MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

INSTRUMENT OF ACCESSION

WHEREAS the Convention on the taking of evidence abroad in civil or
commercial matters was done at The Hague on 18 March 1970;

AND WHEREAS the first paragraph of Article 39 of the Convention
stipulates that any State not represented at the Eleventh Session of the Hague
Conference on Private International Law may accede to the Convention after it
has entered into force in accordance with the first paragraph of Article 38;

NOW THEREFORE I, Pham Binh Minh, Minister of Foreign Affairs of
the Socialist Republic of Viet Nam, declare that the Socialist Republic of Viet
Nam, having considered the above-mentioned Convention, accedes to the same
and undertakes faithfully to perform and carry out the stipulations therein
contained and, upon acceding to the Convention, the Socialist Republic of Viet
Nam makes a Declaration pursuant to the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, I have signed and sealed this Instrument of
Accession.

DONE at Ha Noi, on 0 January 2020

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS




MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

DECLARATION

I, Pham Binh Minh, Minister of Foreign Affairs of the Socialist Republic of
Viet Nam,

HEREBY DECLARE that upon acceding to the Convention on the taking
of evidence abroad in civil or commercial matters, done at The Hague on 18
March 1970 (hereinafter referred to as ‘the Convention’), the Socialist Republic
of Viet Nam makes the following declarations and reservations:

1. In accordance with Article 2 of the Convention, the Ministry of Justice
is designated to be the Central Authority.

2. In accordance with Article 33 of the Convention, the Socialist Republic
of Viet Nam excludes, in whole, the application of the provisions of paragraph 2
of Article 4, as well as those of Chapter II of the Convention.

3. In accordance with paragraph 1 of Article 4 of the Convention, the
Socialist Republic of Viet Nam declares that a Letter of Request shall be in
Vietnamese or be accompanied by a translation into Vietnamese.

4, In accordance with Article 23 of the Convention, the Socialist Republic
of Viet Nam declares that it will not execute Letters of Request issued for the
purpose of obtaining pre-trial discovery of documents as known in Common Law
countries, unless all of the following conditions are met:

- The judicial proceeding before competent court has been commenced,;

- The documents to be collected are specified in the Letters of Request as
to date, subject and relevant information and facts to prove the direct relationship
between information sought and the pending proceeding; and




- The documents are related to the requested person or under the person’s

possession or control.
IN WITNESS WHEREOF, I have signed and sealed this Declaration.

DONE at Ha Noi, on 10 January 2020

PHAM BINH MINH
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
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TUYEN BO, BAO LUU .

NG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM BOI VOT1 CONG
JAY VE THU THAP CHUNG CU' O NUGC NGOAI TRONG
\_} LINH VU'C DAN SU HOAC THUONG MAI

\ 45 0uyés dink s§ 70 /2020/QD-CTN ngay A3 thing M nim 2020

ctia Chi tich nudc) '

Khi gia nhip Céng udc vé thu thip chimg c& & nude ngodi trong linh
vyc din sy hodic thwong mai (sau ddy goi 1a Cong uéc) 1dp tai La Hay ngay
18/3/1970, Cdng hoa x4 hdi chii nghia Viét Nam tuyén bd va bio luu nhimg
ndi dung sau day:

1. Theo Didu 2 Céng udc, chi dinh BS Tu phép 13 Co quan Trung vong.

2. Theo Diéu 33 Cdng wdc, Cong hoa xa hdi chi nghia Viét Nam bao
Iuu todn b cac quy dinh tai khoén 2 Piéu 4 va Chuong IT Cong udc.

3. Theo khoan 1 Pidu 4 Céng udc, Cong hoa xd hgi chu nghia Vigt Nam
tuyén bd vin ban yéu cdu phai 1p bing tidng Viét holic kém theo ban dich
tieng Viét.

4. Theo Pidu 23 Céng wdc, Cong hoa x3 hoi chil nghia Viét Nam tuyén
b6 khéng thyc hién Vin ban yéu ciu dé thu thip ching ci 1a céc tai ligu lign
quan trudc khi dién ra phién toa nhu duoc biét dén & céc nudce theo hé théng
thong luat, trr khi d4p tmg toan bd céc diéu kién sau:

- vu viée @i dugc tda dn cé thim quyén thy ly;

- tai lidu cén thu thp phai dugc xéc dinh cy thé trong yéu cdu vé ngay,
théng, chi d& va ndi dung théng tin lién quan va tinh tiét chitng minh théng
tin dugc tim kiém lién quan tryc tiép dén vy viéc duge néu;

- tai liéu lién quan dén ngudi duge yéu cdu hodc do ngudi d6 nim giir,
sd hitu, &




HCCH

HAGUE CONFERENCE ON

PRIVATE INTERNATIONAL LawW
CONFERENCE OE LA HAYE

DE DROIT INTERNATIONAL PRIVE

20. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE
ABROAD IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS'

(Concluded 18 March 1970)

The States signatory to the present Convention,

Desifing to facilitate the transmission and execution of Lefters of Request and to further the
accommaodation of the different methods which they use for this purposs,

Deslring to improve mutual judicial co-operation In civil or commercial matters,

Have resolved 1o conclude a Convention to this effect and have agread upon the following provisions —

CHAPTER | — LETTERS OF REQUEST

Articie 1

In civil or commercial mattess a judicial authority of a Contracting State may, in accordance with the
provisions of the law of that State, request the competent authority of another Contracting State, by
means of a Letter of Request, to obtain evidence, or to perform some other judicial act.

A Letter shall not be used to obtain evidence which is not intended for use in judicial proceedings,
commenced or contemplated.

The expression "other judicial act” does not cover the service of judicial documents or the Issuance of
any process by which judgments or orders are executed or enforced, or orders for provisional or
protective measures.

Article 2
A Contracting State shall designate a Central Authority which will undertake to receive Letters of Request
coming from a judicial authority of another Contracting Stats and to transmit them to the authority
competent to execute them. Each State shall organise the Cenfral Authority in accordance with its own
law.
Letters shall be sent to the Central Authority of the State of execution without being transmitted through
any other authority of that State.

Article 3

. - "RADPN

A Letter of Request shall specify -

a) the authority requesting its execution and the authority requested to execute i, if known to the
requesting authority;

b)  the names and addresses of the parties to the proceedings and their repressntatives, if any;

c)  the nature of the proceedings for which the evidence is required, giving all necessary information
In regard thereto; ’ .

d) the evidence to be obtained or other judicial act to be performed.

! This Convention, including related materials, is accessible on the website of the Hague Conference on Private
International Law {www.hcch.net), under “Conventions™ or under the “Evidence Seclion®. For the full history of the

Convention. see Hague Conference on Private Intemational Law, Acles et documents de la Onziéme sassion
(1868). Tome IV, Cbtention des preuves (219 pp.).




Where appropriate, the Letter shall specify, inter afia ~

e) the names and addresses of the persons to be examined;

f} the questions to be put to the persons to be examined or a statement of the subject-matter about
which they are {o be examined;

g)  the documents or other property, real or personal, to be inspecied;

h)  any requirement that the evidence is to be given on oath or affirmation, and any special form to
be used;

) any special method or procedure to be followed under Article 9.

A Letter may also mention any information necessary for the application of Article 11.
No iegalisation or ather like formality may be required.

Article 4

A Letter of Request shall ba in the language of the authority requested to execute i or be accompanied
by a translation info that language.

Nevertheless, a Contracting State shall accept a Lelter in either English or French, or a translation into
one of these languages, unless it has made the reservation authorised by Article 33.

A Contracting Stale which has more than one official language and cannot, for reasons of intemal law,
accept Letters in one of these languages for the whole of its territory, shall, by declaration, specify the
language in which the Letter or transtation thereof shall be expressed for execution in the specified parts
of its territory. tn case of failure to comply with this declaration, withoul justifiable excuse, the costs of
translation Info the required language shall be bomne by the State of origin.

A Contracting State may, by declaration, specify the language or languages other than those referred to
in the preceding paragraphs, in which a Letter may be sent o its Central Authority.

Any transtation accompanying a Letter shall be certified as comrect, elther by a diplomatic officer or
consular agent or by a sworn translatar or by any other person so autharised in either State.

Article 5
if the Central Authority considers that the request does not comply wilh the provisions of the present
Convention, it shall promptly inform the authority of the State of origin which transmitted 1he Letter of
Request, specifying the objections to the Letter.

Article 6
If the authority to whom a Letter of Request has been transmitted is not competent to execute i, th_e
Letter shall be sent forthwith to the authorily in the same State which is competent fo execute it in
accordance with the provisions of its own law.

Article 7
The requesting authorily shall, if & so desires, be informed of the time when, and the place where, the
proceedings will take place, in order that the parties concerned, and their representatives, if any, may
be present. This information shall be sent diractly to the parties or their representatives when the
authorlty of the State of origin so requests.

Article 8
A Contracling State may declare that members of the judicial personnel of the requesting authority of
another Contracting State may be present at the execution of a Letter of Request. Prior authorisation by
the competent authority designated by the declaring State may be required.

Article 9

The judicial authority which executes a Letter of Request shall apply its own law as to the methods and
precedures to be followed.




However, it will follow a request of the requesling authority that a special method or procedure be
followed, unless this is incompatible with the internal law of the State of execution or is Impossible of
performance by reason of its internal practice and procedure or by reason of practical difficulties.

A Letter of Request shall be executed expeditiously.

Asticle 10

In executing a Letter of Request the requested authority shall apply the appropriate measures of
compulsion in the instances and to the same extent as are provided by its internal faw for the execution
of orders issued by the authorities of its own country or of requests made by parties in internal
proceedings.

Article 11

In the execution of a Letter of Request the parson concerned may refuse to give evidance in so far as

he has a privilege or duty to refuse to give the evidence ~

a)  under the law of the State of execution; or

b}  under the iaw of the State of origin, and the privilege or duty has been specified in the Letter, or,
at the instance of the requested authority, has been otherwise confirmed fo that authority by the
requesting authority.

A Contracting State may declare that, in addition, it will respect privileges and duties existing under the
law of States other than the State of origin and the State of execution, to the extent spegcified in that
declaration.

Ariicle 12

The execution of a Letter of Request may be refused only to the extent that —

a) in the State of execution the execution of tha Letter does not fali within the functions of the
judiciary; or

b}  the State addressed considers thal its sovereignty or security would be prejudiced thereby.

Execution may not be refused solely on the ground that under its internal law the State of execution
claims exclusive jurisdiction over the subject-matter of the action or thal its intemal law would not admit
a right of action on it.

Article 13

The documents establishing the execution of the Letter of Request shall be sent by the requested
authority to the requesting authority by the same channel which was used by the latter.

In every instance where the Letter Is not executed in whole or in part, the requesting authority shall be
informed immediatety through the same channel and advised of the reasons.

Arlicle 14

The execution of the Letter of Request shall not give rise to any reimbursement of taxes or costs of any
hature.

Nevertheless, the State of execution has the right to require the State of origin to reimburse the fees
paid to experts and interpreters and the costs occasioned by the use of a special procedure requested
by the State of origin under Article 9, paragraph 2.

The requested authority whose law obliges the parties themselves 1o secure evidence, and which is not
able itsalf to executa the Letter, may, after having obtainad the consent of the requesting authority,
appoint a suitable person to do so. When sesking this consent the requested authority shall indicate the
approximate costs which would result from this procedure. If the requesting authority gives its consent it

::lall reimbucse any costs incurred; without such consent the requesting authority shall not be liable for
e costs.




CHAPTER Il = TAKING OF EVIDENCE BY DIPLOMATIC OFFICERS, CONSULAR AGENTS AND COMMISSIONERS

Article 15

In a civil or commaercial matter, a diplomatic officer or consular agent of a Contracting State may, in the
territory of another Contracting Stale and within the area where he exercises his functions, take the
evidence without compulsion of nationals of a State which he represents in aid of proceedings
commenced in the courts of a State which he represents,

A Contracting State may declare that evidence may be taken by a diplomatic officer or consular agent
only if permission to that effect is given upon application made by him or on his behalf to the appropriate
authority designated by the declaring State.

Article 16

A diplomatic officer or consular agent of a Contracting State may, in the territory of another Contracting

State and within the area where he exercises his functions, also take the evidence, without compulsion,

of natisnals of the State in which he exercises his functions or of a third State, in aid of proceedings

commenced in the courts of a State which he represents, If -

a)  acompetent authority designated by the State in which he exercises his functions has given its
permission either generally or in the particular case, and

b)  he compiies with the conditions which the competent authority has specified in the permission.

A Contracting State may declare that evidence may be taken under this Article without its prior
permission.

Article 17

in a civil or commercial matter, 8 person duly appointed as a commissioner for the purpose may, withoul

compulsion, take evidance in the territory of a Contracting State in aid of proceedings commenced in the

courts of another Conlracting State if -

a) a competent authority designated by the State where the evidenca is to be taken has given its
permission elther generally or in the particular cass; and

b}  he comgplies with the conditions which the competant authority has specified in the permission.

A Contracting State may declare that evidence may be taken under this Article without its prior
permission.

Article 18

A Contracling State may declare that a diplomatic officer, consular agent or commissioner authorised lo
take evilence under Articles 15, 16 or 17, may apply to the competent authority designated by the
declaring State for appropriate assistance to obtain the evidence by compulsion. The declaration may
contain such conditions as the declaring State may see fit to impose.

If the authority grants the application it shall apply any measures of compulsion which are appropriste
and are prescribed by its law for use in Internal proceedings.

Article 19

The competent authority, in giving the permission referred 1o in Articles 15, 16 or 17, or in granting the
application referred to in Article 18, may lay down such conditions as it deems fit, inter alia, as to the
time and place of the taking of the evidence. Similarly it may require that it be given reasonable advance
notice of the time, date and place of the taking of the evidence; in such a case a representative of the
authority shall be entitled to be present at the taking of the evidence.




Article 20

in the taking of evidence under any Article of this Chapter persons concerned may be legally
represented,

Article 21

Where a diplomatic officer, consular agent or commissioner is authorised under Articles 15, 16 or 17 to

take evidence —

a)  he may take all kinds of evidence which are not incompatible with the law of the State where the
evidence is taken or contrary to any permission granted pursuant to the above Articles, and shall
have powaer within such limits to administer an oath or take an affirmation;

b)  arequest to a person to appear or o give evidance shall, unless the recipient is a national of the
State where the action is pending, be drawn up in the language of the place where the evidence
is teken or be accompanied by a translation into such language;

¢}  the request shall inform the person that he may be legally represented and, in any State that has
not filed a declaration under Article 18, shall atso inform him that he is not compeiled to appear or
to give evidence;

d) the evidence may be taken in the manner provided by the law applicable to the court in which the
action is pending provided that such manner is not forbidden by the law of the State where the
evidence is taken;

e) 2 person requested to give evidence may invoke the privileges and duties to refuse to give the
evidence contained in Asticle 11.

Article 22
The fact that an attempt to take evidence under the procedure laid down in this Chapter has failed, owing

to the refusal of a person to give evidence, shall not prevent an application being subssquently made to
take the evidence in accordance with Chapter |

CHAPTER Ill — GENERAL CLAUSES

Article 23

A Contracting State may at the time of signature, ratification or accesslon, declare that it will not execute
Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents as known in
Common Law countries.

Article 24
A Contracting State may designate other authorities in addition to the Central Authority and shall

determine the extent of thelr competence. However, Letters of Request may in all cases be sent to the
Central Authority.

Federal States shall be free to designate more than one Central Authority.

Article 25

A Contracting State which has more than one legal system may designate the authorities of one of such
systems, which shall have exclusive competence to execute Letters of Request pursuant to this

Convention,
Arficie 26

A_Contracting State, if required to do so because of constitutional limitations, may request the
reimbursement by the State of origin of fees and costs, in connection with the execution of Lefters of




Request, for the service of process necessary o compel the appearance of a person to give evidence,
the costs of attendance of such persons, and the cost of any transcript of the evidencs.

Where a State has made a request pursuant to the above paragraph, any other Contracling State may
request from that State the reimbursement of similar fees and costs.

Article 27

The provisions of the present Convention shall not preveni a Contracting State from —

a)  declaring that Letters of Request may be transmittad to Its judiclal authorities through channels
othier than those provided for in Article 2;

b)  permitting, by intemal law or practice, any act provided for in this Convention to be performed
upon less rastrictive conditions;

¢)  permilting, by Internal law or praclice, methods of taking evidence other than those provided for
in this Convention.

Article 28

‘The present Convention shall not prevent an agreement betwean any two or more Contracting States to
derogate from -

a) the provisions of Article 2 with respect to methods of transmitting Lelters of Request;

b)  the provisions of Article 4 with respect to the languages which may be used;

c) the provisions of Article 8 with respect to the presence of judicial personnsl at the execution of

Letters;

d)  the provisions of Arlicle 11 with respect lo the privileges and duties of wilnessss to refuse lo give
evidence;

&) the provisions of Article 13 with respact to the methods of returning executed Letters to the
requesting authority;

] the provisions of Article 14 with respect to fees and cosfs:
g) the provisions of Chapter il

Article 29

Between Parties to the present Convention who are also Parties to one aor bath of the Conventions on
Civil Procedure signed at The Hague on the 17th of July 1905 and the 1st of March 1854, this Convention
shall reptace Articles 8-16 of the earlier Conventions.

Article 30

The present Convention shall not affect the application of Article 23 of the Convention of 1905, or of
Article 24 of the Convention of 1954,

Article 31

Supplementary Agreements bstween Parties to the Conventions of 1805 and 1854 shall be considered
as equally applicable to the present Convention unless the Parties have otherwise agreed.

Article 32 s
Without prejudice to the provisions of Articles 29 and 31, the present Convention shall not derogate from
conventions containing provisions on the matters covered by this Convention to which the Contracting
States are, or shall become Parlies.




Arlicle 33

A State may, at the time of signature, ratification or accesslon exclude, in whole or in part, the application
of the provisions of paragraph 2 of Article 4 and of Chapter II. No other resarvation shall be paermitied.
Each Contracting State may at any time withdraw a reservation It has made; the reservation shall cease
to have effect on the sixtieth day after notification of the withdrawal.

When a State has made a reservation, any other State affected thereby may apply the same rule against
the reserving State.

Article 34

A State may at any time withdraw or modify a declaration.

Article 35

A Contracting State shall, at the ime of tha deposit of its instrument of ratification or accession, or al a
later dats, inform the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands of the designation of authorities,
pursuant to Arlicles 2, 8, 24 and 25.

A Contracting State shall llkewise inform the Ministry, where appropriate, of the following ~

a) the designation of the authorities to whom nolice must be given, whose permission may be
required, and whose assistance may be invoked in the taking of evidence by diplomatic officers
and consular agents, pursuant to Articles 15, 16 and 18 respectively;

b)  the designation of the authorities whose permission may be required in the taking of evidence by
commissioners pursusnl to Article 17 and of those who may grant the assistance provided for in
Article 18;

¢}  declarations pursuant to Articles 4, 8, 11, 15, 16, 17, 18, 23 and 27;

d)  any withdrawal or modification of the above designations and declarations;

e) the withdrawal of any reservation.

Asticle 36

Any difficulties which may arise between Contracting States in connection with the operation of this
Convention shall be settied through diplomatic channals.

Article 37

The present Convention shall be open for signatura by the States represented at the Eleventh Session
of the Hague Conferencae on Private Infemational Law.

It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands.

Article 38

The present Convantion shall enter into force on the sixtisth day after the deposit of the third instrument
of ratification referred to In the second paragraph of Article 37.

The Convention shall enter into force for each signatory State which ratifies subsequently on the sixtieth
day after the deposit of its instrument of ratification.

Article 39

Any State not represented at the Eleventh Session of the Hague Conference on Private Intemational
Law which is a Member of this Conference or of the United Nations or of a specialised agency of that
Organisation, or a Party to the Statute of the International Court of Justice may accede to the present
Convention after It has enterad info force in accordance with the first paragraph of Article 38.

The instrument of accession shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a State acceding to it on the sixtisth day after the depostt of its
instrument of accession.
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The accession will have effect only as regards the relations between the acceding State and such
Contracting States as will have declared their acceptance of the accession. Such declaration shall be
deposited at the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands; this Ministry shall forward, through
diplomatic channels, a certified copy to each of the Contracting States.

The Convention wifl enter into force as between the acceding State and the State that has declared its
acceptance of the accession on the sixtieth day after the deposit of the declaration of acceptance.

Article 40

Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that the present Convention
shall extend to all the territories for the international relations of which it is responsible, or to one or more
of them. Such a declaration shall take effect on the date of entry into force of tha Convention for the
Stale concemned.

At any time thereafter, such extensions shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

The Convention shall enter into force for the territories mentioned in such an extension on the sixtieth
day after the notification indicated in the preceding paragraph.

Article 41

The present Convention shall remain in force for five years from the date of its entry into foree in
accordance with the first paragraph of Article 38, even for States which hava ratified it or acceded to it
subsequently.

if there has been no denunciatien, it shall be renewed tacitly every five years,

Any denunclation shafl be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands at lsast six months
before the end of the five year period.

it may be limited to certain of the territories to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which has notified il. The Convention shall
remain in force for the other Contracting States.

Article 42

The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands shall give notice o the States referred to in Article 37,

and to the States which have acceded in accordance with Article 39, of the following —

8)  the signatures and ratifications referred to in Article 37;

b)  the date on which the present Convention enters inte force in accordance with the first paragraph
of Article 38;

¢)  the accessions referred to in Article 39 and the dates on which they take effact;

d) the extensions referred to in Article 40 and the dates on which they take effect;

e)  the designations, reservations and declarations referred to in Articles 33 and 35;

f} the denunciations referred to in the third paragraph of Article 41.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the present Convention.

Done at The Hague, on the 18th day of March, 1970, in the English and French languagss, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Government of
the Netherlands, and of which a certified copy shall be sent, through the diplomatic channel, to each of
the Stales represented at the Elevanth Session of the Hague Conference on Private Intemational Law.



PHU LUC I - BAN DICH
CONG UOC LAHAY VE THU THAP CHUNG CcU 0 NUOC
NGOAI TRONG LINH VU'C DAN SU HOAC THUONG MAI
(Ky ngay 18 thdng 3 ndm 1970)
(Kém theo T¢ trinh sé 43 /TTr-BTP ngay 10/10/2019 cua By T phdp)

Céc Quéc gia ky két Cong ude nay,

Mong mubn tao thusn Joi cho viée chuyén giao va thyc hién cac Vin ban yéu cau
thu thap chimg ctr va dé khéc phuc sy khéc biét vé phuong thirc thu thap chimg cir
dugc sir dung vi muc dich nay;

Mong muén &8y manh su hop tic tuong trg tr phap 13n nhau trong linh vuc dén su
hodc thuong mai;

P4 quyét dinh ky két Céng udc ndy va théng nhit cac diéu khoan sau day:
CHUONG I- VAN BAN YEU CAU THU THAP CHUNG CU

Pidu 1
(1) Trong linh vyc dén su hoic thuong mai, co quan tu phdp cia mét Québc gia
Ly két, phu hgp véi phép luét cua nuorc minh, ¢6 thé thong qua mét Vin ban véu

cdu, yéu cdu co quan ¢6 thim quyen cia Quéc gia ky két khac thuc hién thu thap
chung cir hodc thuc hle;n mot s6 hoat dong tu phap khac.

(2)  Vin béan yéu ciu khéng duoc sir dung dé thu thap chimg cir néu vin ban dé
khéng dugc sir dung trong mot thi tyc t tung 43 duge dir kién hoac di bat du.

(3) Khai niém "hoat dfng tu phép khéc” khong bao gdm hoat dong tong dat giay
t& tu phap hodc yéu céu thi hanh thi hanh ban én hoac quyét dinh cua toa 4n, hodc
quyét dinh ap dung bién phap khén cép tam thi hoac bién phap bao vé khéc.

Didu 2
(1) Quoc gia ky két c6 nghia vu chi dinh mét Co quan Trung uong cua nudc
minh dé tiép nhén Vian ban yéu cau cua co quan tu phép cua Quoc gia ky két khac

va chuyen Van ban yéu cBu d6 dén co quan cé thim quyén dé thuc hién. Mdi Quoc
gia ky két s& t6 chirc Co quan Trung uong theo phép luét cia nudc minh.

(2) Céc Vin ban yéu cau s& dugc gui cho Co quan Trung uong cua Quéc gia

dugc yeu cau ma khong cin chuyén qua bét k¥ co quan thim quyén nao khac cia
Quéc gia do.

Piéu 3



(1) Vin ban yéu ciu phai néurd -

a) Co quan yéu ciu vi co quan dugc yéu cdu thuc hién, néu co quan yéu cau
biét co quan do;

b)  Tén va dia chi cia cdc bén tham gia t6 tung va dai dién cua ho, néu cé;

¢) Ban chat cua quy trinh to tung, theo d6 chimg cu cén thu thip, va tit ca céc
thong tin cin thiét lién quan dén quy trinh 6 tung do;

d) Chimg cit cén duge thu thap hodc hoat ddng tu phép khic cin duoc thyc
hién.

(2) Khi cin thiét, Vin ban phéi néu rd, mét hodc mot s théng tin sau:

a)  Tén va dja chi cita ngudi dugc xét hoi

b) Cac cau hoi déi véi nhimg ngudi duge xét hoi hodc ndi dung xét hoi
c) Cac tai liéu hodc tai san, bét dong san hodc tai san ca nhan, cin duge xac
minh;

k) Yéu ciu thu thip chung cir phai cé tuyén thé hodc xac nhin va céc hinh thuc
thu thép ching c\r dac biét can duge sir dung;

e Céch thirc hodc tha tuc dic biét thu thdp chimg cir cin duoc thuc hién theo
quy dinh tai Diéu 9 ciia Céng wéc nay.

(3) Vanban yéu céu ciing c6 thé néu bat ky thong tin cén thiét nao lién quan dén
viéc ap dung Diéu 11 cia Cong udc nay.

(4)  Khéng yéu ciu hop phép héa lanh sy hodc hinh thirc tuong tu.

Pitu 4
(1)  Vin ban yéu cu phai dugc lap bﬁng ngon ngit cua Quoc gia duoc yéu céu
hogc kém theo ban dich ra ngén ngir ctia Qudc gia dwoc yéu cau.

(2) Tuy nhién, Quéc gia ky két phai chip nhén mét Vin ban yéu ciu bang tiéng
Anh hodc neng Phap hodc mét ban dich ra mét trong nhimg ngén ngu nay trir khi
Quéc gia d6 c6 tuyén bd bao lru theo quy dinh clia Diéu 33 Cong udc nay.

(3) Mot Quoc gia ky két c6 nhiéu ngon ngit chinh thic, va do quy ¢ dinh cta phap
ludt trong nuéc cua minh, khong thé chép nhén Van béan yéu céu bing mét trong
nhimg ngdn ngu chinh thirc ciia nurée minh trén todn lanh thé cua mmh thi phai,
bing tuycn b, néu rd ngdn nglt ma Van ban yéu cau hodc bén dich cla né phai
dwoc thé hién dé thue hién tai nhimg khu vyc cy thé trén l&nh thé cia nréc minh.
Trong trudmg hop Quéc gia ky két khong tuin thu tuyén bd nay ma khong co glal

thich hqp 1y, thi chi phi dich t3i lidu sang ngdn ngit duoc yéu cau s& do Quéc gia
glri yéu clu chiju.

(4)  Quéc gia ky két, bing tuyen bd, cé thé néu 15 mét hodc nhiéu ngén nglt
khac ngoal nhimg ngén ngit dugc néu tai céc doan trén dé sir dung trong Vin ban
yéu cau giri cho Co quan trung uong cta nudéc minh.




(5) Ban dich duoc giri kém theo Vin ban ydu chu phai dugc chimg thuc Ja
chinh xé4c bdi vién chic ngoai g1ao hogc vién chirc lanh sy hodc bdi ngudi dich

thuat cd tuyén thé hoac bt ky nguoi nao khéc c6 thim quyen ciia mdi Qudc gia ky
két.

Pidu 5
Néu Co quan Trung uong cho ring yéu céu thu thap chimg cir khéng tuin theo cic
quy dinh cua Cong uac nay, Co quan nay phai nhanh chong thong bao cho co quan
c6 thdm quyén caa Quéc gia d3 giri Vin ban yéu clu va néu r3 1y do tir chdi.

Didu 6
Néu Vin ban yéu cdu dugc chuyén dén co quan khong cd tham quyen thuc hién.

Vin ban yéu cau nay phai dugc giri ngay cho co quan co thim quyén ciia Quéc gia
dé dé thuc hién theo quy dinh phép luit nuée minh.

Pidu 7
Co quan yéu cau, néu mong mubdn, phai duorc thong bao vé thoi gian vi dia diém.
tha tyc thu thip chung cir dugc thre hién dé cac bén lién quan va dai dign cua he,

néu co, c6 thé cé mat. Thong bao nay phai duoc gui truc tiép dén cac bén hoac dai
dién ctia ho khi c¢6 d& nghi ciia co quan ctia Quéc gia yéu cau.

Diéu 8
Quoc gia ky két c6 thé tuyen bd ring cén bd tu phép cia co quan yéu cau ciia Quoc
gia ky két khéc c6 thé c6 mat khi thuc hién Vin ban yéu céu. Viéc c6 mit nay co

thé cén dugc su cho phép trude cua Co quan cob thdm quyén duogc chi dinh cua
Quéc gia dua ra tuyén b nay.

Pidu 9
(1) Co quan tu phép thyc hién Vian ban yéu ciu phai tudn thi céc cach thic vi
thu tuc duge quy dinh trong phap luit nuée minh,

1) Tuy nhlen, co quan nay cé thé thwc hién thu thip chung cir d&é nghi cua Co
quan yéu chu, theo cach thirc va thi tuc dac biét, tru kh1 viéc thuc hién yéu cau nay
khong phu hop véi phap luét ctia Quéc gia duge yéu ciu hodic khong thé thuc hién
dugc v1 théng I¢ hay thu tuc trong nuéc khéng cho phép hodc vi nhtmc kho khén
thyc tién.

(3) Vin ban yéu cu phai duoc thue hién mét cich nhanh chéng

(¥}



Ditu 10

Khi thuc hién Van ban Yéu cau, co quan dugc yéu ciu phai ap dung céc bién phap
bt budc phi hop véi cac quy dinh cua phap luat trong nudc dé thue hién céc quyét
dinh cia céc co quan ¢6 thim quyén ctia Quéc gia d6 hoac dé thuc hién yéu cau
ciia céc bén trong thii tuc t§ tung trong nudr.

Pidu 11
(1) Khi thyc hién Vin ban Yéu cau, ngum ¢6 lién quan co the tir chdi cung cap

chimg cir trong pham vi ngudi d6 c6 quyén khéng cung cip chimg cir hodc co
nghia vu tir ch6i cung cép chimg cir:

a) theo phép luat cia Quéc gia dugc yéu cdu; hoic

b) theo phap lugt ciia Quéc gia yéu cu, va quyen hodc nghia vy tir chdi cung cap
chimg cir da dugce néu cu thé trong Vén ban yéu cau, hosc theo dé nghi cua co

quan dugc yéu céu, co quan yéu cau dd xdc nhan quyen tir chéi cung cap chimg cir
do.

(2) Quéc gia ky két co the tuyén bd ring, Quéc gia d6 s& t6n trong quyen hodc
nghia vu ti ch01 cung cap chimg cir theo phép ludt hién hanh cua cac Qubc gia

khéc ngoai Quoc gia yéu ciu va Qudc gia dugc yéu ciu trong pham vi dugc néu cu
thé tai tuyén b dé.

Ditu 12
(1) Viée thyc hién Vin ban yéu cu c6 thé bj tir chéi chi trong truomg hop:
a) Tai Quoc gia duoc yéu cau, vige thure hién Vén ban yéu chu khong thudc chirc
ning clia ¢o quan tu phép cua Quéc gia d6; hodc

b) Quoc gla dugce yéu cau thay rang, viéc thuc hién yéu clu 6 thé phuong hai dén
chtt quyén va an ninh quéc gia do.

(2) Viéc thyc hién khong thé bi tir ch01 chi duva trén can cua rang theo quy dinh cua
phép luat trong nuée cia minh, Qudc gla dugc yéu clu c6 thim quyén riéng biét

d6i véi v viéc hodc phap luat trong nude cua Quoc gia d6 khong thira nhan quyen
khéi kién di véi vu viée dé.

Didu 13
(1} Cac van ban xic nhén vigc thuc hién Van ban yéu clu s€ dugc co quan thuc
hién giri cho co quan yéu ciu theo cing kénh méa co quan yéu cau da sir dung.

(2) Trong moi trudng hop khi Vén ban yéu cAu khéng dugc thyce hién toan bd

hodc mét pha.n €O quan yéu cdu phan duoc thong bao ngay va thdng bdo ly do
théng qua cing kénh ma co quan yéu cau di sit dung.




Pidu 14
(l) V1¢c thuc hu;n Vin ban Yéu ciu khong lam phat sinh yéu céu thanh toan
ndo vé thué hosic bit ky chi phi théng thuémg nao.

(2)  Tuy nhién, Quéc gia thuc hn;n co quyen @ nghj Qudc gia giri yéu cau hoan

lai tién thi lao d tra cho chuyén gia, ngudi phién dich va céc chi phi phat sinh do

ap dung cac thi tuc dic biét theo & nghi cia Qudc gia yéu cdu quy dinh tai doan
2, Didu 9 Cong udc nay.

(3) Trong trudng hop phép ludt clia Québc gia duge yéu ciu quy dinh cac bén co
nghia vu tu cung cép chimg ot va co quan dugce yéu cau khong thé tr thuc hién
Van ban yéu cdu, co quan duge yeu cau c6 thé chi dinh mét ngudi phu hop de thuc
hién Van béan yéu cau sau khi co sy dbng y cta co quan yéu ciu. Khi véu cau su
ddng y nay, co quan dugc yéu cau pha1 néu ré du toan chi phi sé phat sinh tr tha
tuc nay. Néu co quan yéu cau dong y thi co quan nay ¢6 nghia vu chi tra moi chi
phi phat sinh; néu co quan yéu cau khéng dong y thi co quan nay s& khéng ¢
nghia vu d6i véi cac chi phi.

CHUOI\'G I1-THU THAP CHUNG CcUDO VIEN CHUC NGOAIGIAOQ,
VIEN CHU'C LANH SU VANGUOI PUQC UY QUYEN THUC HIEN

| Pidu 15
(1)  Trong linh vuc dén sy hoac thucmg mal, mt vién chirc ngoai giao hodc vién
chirc lanh sy cua Quoc gia ky két cb thé tién hanh thu thap chimg cir wong lanh tho
ctia Qudc gia ky két khéc va trong pham vi ma ngudi 46 thyc hién chire tr ach cua
minh theo céch thire khdng ép buge déi véi cong dén cua quoc gia ma ho dai dién
dé hd tro thu tuc td tung da bat dhu & tda 4n cia Quoc gia ma ngudi 46 dai dién.

(2) Qudc gna ky két ¢6 thé tuyén bd rang, vién chirc ngoai giao hodc vién chie
lanh sy chi ¢o the thu thip chimg ctt khi ¢6 su cho phep co quan thich hop duere
chi dinh bdi Quéc gia da tuyén bo trén co s& don yeu cau dugc Idp bai vién chuc
ngoai giao hodc vién chirc lanh sir hodc theo Uy quyén cua ngudi nay.

Piéu 16
(1) Mét vién chuc ngoa1 oxao ho#c vién chirc lanh sy cia Qudc gia ky két, ong
lanh thé cia Qudc gia ky két khac va trong dja hat ma ngudi d6 thue hién chirc
trach cia minh, cé the thu thdp chimg c\, theo cach thirc khong ép budc. aéi v &
cong dén cua Quoc gia noi ngudi d6 thyc hxen chire trach cua minh hoéc cta Québe

gia thir ba, de hé trg thil tuc 4 tung d2 bét ddu & tda 4n cla Quéc gia ma ngudi dé
dai dién, néu:

“n



a) Mot co quan cé thim quyén dugc chi dinh bi Quéc gia noi ngudi d6 thyc hign
chuc trach ciia minh, di cho phép, trong moi trudng hop hoic trong trudmg hop cu
thé, va

b) Ngudi d6 phai tuan thi céc didu kién ma co quan c6 thim quyén da néu r trong
viéc cho phép.

(2) Quoc gia ky két c6 thé tuyén bb ring, chimg c ¢6 thé dugce thu thip theo quy
dinh ciia Pidu ndy ma khong cén su cho phép trudc.

Piéu 17
(1) Trong vén d& dan sy hodc thuong mai, mét ngudi dugce chi dinh 1a nguo
duoc uy quyen cho myc dich nay, co the, thu thip chimg cir theo cach thirc khong

bat bude trong linh thé ctia mdt Quoc gia ky két d& hd tro thi tuc tb tung da bat
diu & toa 4n Qubc gia ky két khac néu:

a) Co quan c6 thim quyén dugc chi dinh béi Qubc gia noi chimg cir dwgc thu thip
dd cho phép trong mei trudng hop hodc theo timg truomg hop cu the; va

b) Ngudi d6 phai tuan thi céc didu kién ma co quan cé thdm quyén da néu rd trong
viéc cho phép.

(2) Quéc gia ky két co thé tuyen b6 ring chimg cif ¢6 thé dugc thu thap theo
quy dinh cia Diéu nay ma khong can sy cho phép trude.

Ditu 18
(1) Quéc gxa ky két ¢6 the tuyén bd rang, vién chirc ngoan giao, vién chirc 1anh
su hodc nguoi dugce ty quyen ma dugc glao thém quyen thu thép chimg cir theo
Dleu 15, Diéu 16 hoic Diéu 17 Cong udc nay, c6 the nQp don t6i co quan ¢ thdm
quyén dugc chi dinh béi Quoc gia tuyén bd de yeu cau hd trg cho vige thu thap

ching cir bing bién phap bét budc. Tuyén bé co thé bao gdém cac diéu kién ma
Quéc gia tuyén bb cho ring phi hop ¢ 4p dung.

(2) Néu co quan cé thim quyen chap thuan don thi co quan nay s& ap dung cac

bién phép bét bude phu hop va duoc quy dinh theo phép luat ctia nude minh dé ap
dung trong thi tuc t6 tung trong nudc.

Picu 19
Co quan cb thdim quyén cho phép theo quy dinh tai cic Diéu 15, Diéu 16 hoac
Piéu 17, hodc trong khi chép thuan don theo quy dinh tai biéu 18 Cong udc nay.
ngoadi nhimg diéu ki¢n nhu thdi gian va dia diém thu théap chung cir, co thé dat ra
c4c diéu kién khac cho 14 phu hop. Tuong ty nhu' vay, co quan nay c6 thé yéu cau
phai dugc théng bio trude mdt cach hqp Iy vé thoi gxan, ngay thang va dia d)em

thu thdp chimg ciI; trong trudmg hop nay mét dai dién ciia co quan d6 ¢ quyén cé
mét khi thu thdp ching cu.
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Piéu 20
Khi thu th§p chu'ng ctr theo bét ky Diéu néo clia Chuong nay, nhiing ngudi ¢ lién
quan c6 thé c6 dai dién hop phép ctia minh.

Pigu 21
Trong truong hop vién chirc ngoai giao, vién chirc Janh su hodc ngudi duge Gy

quyen dugc trao thim quyén theo Piéu 15, Didu 16 hodc Diéu 17 Céng udc nay.
d thyc hién thu thép chimg cir:

a) Ngudi d6 cb thé thu thap tit ca céc loai ching ¢ ma khong tréi vdi phép luét
cia Qudc gia noi chimg cir duoc thu thap hoic khéng trai vdi bat ky sy cho phép
dugc dua ra theo quy dinh ciia cic Diéu néu trén cua Cdng udc ndy, va trong pham
vi phap ludt va sy cho phép néu trén, s& cé thdm quyén dé giam st loi tuyén thé
hodc thuce hién viéc xac nhén chimg cir.

b) Yéu cau mét ngudi cé mit hodc cung cép chimg cir phai dugc 1ap bing ngén
ngit cua noi thyc hién thu thap chung ctr hodc kém theo ban dich sang ngdn ngir
dd, trir khi ngum dugc yeu céu cung cap chimg ¢ 12 cdng dén cia Québc gia noi vy
viéc dang cho giai quyet;

¢) Yéu céu trén phai thong béo réng ngudi dugce yéu cdu cung cép ching cr co thé
dugc dai dién hop phap va tai bt ky Quéc gia chua dua ra tuyén bé theo Piéu 18
va phai thong bao ring ngudi nay khong bj budc phai ¢6 miat hoic cung cap chimg
cir;

d) Céc chimg ¢ ¢6 thé dugce thu thap theo phucmo thirc duge quy dinh boi phap
ludt 4p dung tai céc tda 4n noi giai quyet vy viée cé yéu ciu thu t.hap ching cu voi
diéu kién phuong thitc dé khéng bj cdm bdi phép ludt ciia Quéc gia noi chimg cur
duoc thu thap:

) Mgt ngudi dugce yéu cdu cung. cép chimg cix ¢6 thé vién din quyén Kkhong cuny
cap chimg ctr va nghia vu tir chdi cung cdp ching cr dugc néu & Didu 11 Céng
udc nay.

Pidu 22
Viée khong thu thdp duge ching cit theo thil tuc quy dinh tai Chuong nay do sur tlr

chéi ciia ngum dugc yéu cdu cung cdp chimg cif khéng ngin can viée sau d6 ndp
Vin ban yéu cdu thu thip chimg ci theo quy dinh tai Chuong 1 Céng uéc nav.

CHUONG II-PIEU KHOAN CHUNG

Pidu 23



Tai thoi diém ky, phé chudn hoic gia nhap, Quéc gia ky két co thé tuyén bd réng.
nuéc do s& khdng thye hién Vian ban yeu cau thu thap chung c\r |4 tai liéu lién quan
truéc khi dién ra phién tda nhu duge biét dén & céc nudce theo hé thng thong ludt.

Diéu 24
1) Mot Quoc gia ky két c6 thé chi dinh céc co quan khac ngoal Co quan Trung
vong dé tiép nhan Vian ban yéu cu va xac dinh pham vi thim quyén cua cic co

quan nay Tuy nhién, Vin ban yéu ciu c6 thé duge giri dén Co quan Trung wong
trong moi truong hop.

(2) Qudc gia lién bang dugc quyén chi dinh nhiéu Co quan Trung uong dé tiép
nhén Vin ban yéu cau.

Didu 25
Quoc gia ky ket ¢6 nhidu hé thong phap Juit co the chi dinh co quan cua mét trong

s cac hé thong d6 c6 thdm quyén riéng biét dé thyc hién Vian béan yéu céu theo
Cong uoc nay.

Diéu 26
(1) Qubc gia ky két, theo quy dinh cia Hién phdp nudc minh, co thé dé nghi
Quoc %m yéu cau hodn tra phi va chi Pm lién quan dén viéc thyc hién Vin ban yéu

cdu, dé tién hanh céc thi tuc cin thiét budc mdt ngudi c6 mit cung cap chimng c,
chi phi cho sy ¢6 mat cia ngudi do, va chi phi cia viée gl'u lai chimg cu.

(2)  Trong truong hop mét Quoc gia d& dua ra yeu cdu theo doan trén, Quoc gia

ky két khéc c6 thé yéu chu nudc nay hoan tra cic phi va cac chi phi véi so tién
fuong tu.

Piéu 27
Céc quy dinh cia Céng udc ndy khéng ngin can mét Quéc gia ky két:

a) Tuyén bd ring Vin ban yéu ciu c6 thé dugc chuyén cho cic co quan tr phap
cua minh thong qua cac kénh khac ngoai nhing kénh dugc quy dinh tai DBiéu 2
Cong udc nay;

b) Theo quy dinh phap luét hoic thyc té trong nuée cha nude minh, cho phép bét

ky hanh déng ndo dugc quy dinh trong Cong ude nay dugc thyc hién theo diéu
kién it khét khe hon;

¢) Theo quy dinh cia phap luit hoic thyc té trong nuéc cia nude minh, cho phép
cac cach thirc thu thép chimg cir khdc ngodi nhimng cédch thic duge quy dinh tai
Cong udc nay.




Pieu 28
Céng udc ndy khéng ngén can hai hodc nhiéu Qudc gia théa thuin véi nhau dé
khéng &p dung:
a) Quy dinh tai Diéu 2 Cong wéc nay lién quan t6i cic céch thirc chuyén giao Vin
ban yéu cau;
b) Quy dinh tai Didu 4 Céng uéc nay lién quan t6i cac ngdn ngit ¢6 thé duge sir
dung;
¢) Quy dinh tai Piéu 8 Céng udc nay lién quan téi sy c6 mat cua can bd tu phép
khi thire hién cdc Vian ban yéu cAu;

d) Quy dinh tai Dleu 11 Cong udc nay lién quan téi quyén va nghia vu clia nguréi
Jam chimg tir chéi cung cap chimg cir;

e) Quy dinh tai Diéu 13 Céng udc nay lién quan 16i cac cach thire gin tra két qua
thuc hién Van ban yéu ciu cho co quan yéu cau;

#) Quy dinh tai Diéu 14 Céng udc nay lién quan téi phi va chi phi;
g) Quy dinh tai Chuong II Cong udc nay.

Picu 29
Péi véi cac Bén tham gia Cdng uéce nay va dong thoi cung tham gia mgt hodc cu
hai Cong udc vé t6 tung dan sy duge ky tai La-Hay ngay 17 thang 7 nam 1903 va

ngay 01 thang 03 n&m 1954, Cong udc ndy s€ ap dung thay thé céc Bidu wr Dicu §
t6i Didu 16 ciia cdc Céng udc néu trén.

Piéu 30

Céng udc nay khong anh hucmg dén viéc 4p dung Diéu 23 cda Cong udc ndmi
1905, hoic Diéu 24 clia Cong udc nam 1954,

Piéu 31
Théa thusn bé sung gilta c4c Bén tham gia Cong ude ndm 19035 va 1954 ¢6 gia i
ap dung ngang bang voi Cong udce nay, trir khi cac Bén c6 thoa thuéan khac.

Pitu 32
Khong anh hudng dén cac quy dinh cua Piéu ”9 va Diéu 31, Céng wdc nay khdngz
loai tnr cdc Cong udce ¢o quy dinh vé nhung vén dé duoc diéu chinh boi Cong uoc

nay ma céc Quéc gia ky két Cdng udc nay hién dang Ia thanh vién hoac sé 1a thanh
vién.
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Diéu 33
(1) Mdt nude cé thé, tai thei diém ky, phé chuén hoic gia nhép ¢6 thé loai trur

toan b hodc mét phén viéc ap dyng cac quy dinh tai khoan 2 Piéu 4 va Chuong I
Coéng ude nay. Khéng cho phép bao luu nao khac.

(2) M3di Quéc gia ky két c6 thé rit bao luu d3 dua ra vao bat ky thoi diém nao;
cic bao lwu s& cham dirt hiéu luc vao ngay thir sau muoi sau ngay théng bao vé
viéc rit bao luu.

(3) Khi mdt Quéc gla dura ra bao Iuu, Quéc gia ky két khic, néu bi anh hudng
bai bao luu d6, cé thé ap dung bién phdp tuong ty d6i véi Quéc gia di dua ra bao
luu.

Ditu 34
Qudc gia ky két co thé rit hoic thay ddi tuyén bd ciia minh tai bat ky théi diém nao.

Diéu 35
(1) Quéc gia ky két, tai théi diém ndp luu chidu vén kién phé chudn hoc gia
nhdp hodc sau dg, phai thong bdo cho B§ Ngoai giao Ha Lan viéc chi dinh cac co
quan theo quy dinh tai cac Diéu 2, 8, 24 va 25 Céng udc nay.

2) ngc gia ky két phai thong bao cho BS Ngoai giao Ha Lan, khi thich hop,
nhimg van dé sau day:

a) Viéc chi dinh cic co quan nhan thong bdo, co quan c¢6 thdm quyén cho phép va
€O quan cung cap hé trg trong thu thdp chimg cir duge thuc hlen bi vién chic

ngoai giao va vién chirc lanh sy theo quy dinh tuong tmg tai Piéu 15, Diéu 16 v
biéu 18 Céng wéc nay;

b) Vige chi dinh céc co quan ¢6 thdm quyén cho phép thu thap chung c’ duoc thuc
hién bdi ngudi duge Gy quyen theo quy dinh tai Diéu 17 va cla nhimg co quan
cung cép hé trg quy dinh tai Pidu 18 Cong wéc ndy;

¢) Cac tuyén bd theo quy dinh tai cac Diéu 4, 8, 11, 15, 16, 17, 18, 23 va Diéu 27
Cong udc nay;

d) Vigc rit hodc thay ddi cic co quan durge chi dinh va céc tuyén bé ndi trén;

e) Viéc ritt bét ky bao luwu nao.

Diéu 36
Bit ky viréng méc ndo c6 thé phét sinh giira cac Qudc gia ky két lién quan dén viéc
thure hién Cong wéc nay s& duge giai quyét thong gua con duodng ngoai giao.

Diéu 37
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Céng udc nay dé ngo cho cac Québc gia tham dir Phién hop thir X1 ciia Hoi nghj La
Hay vé tu phap québc té ky.

Céng udc phai dugce phé chudn, céc vin kién phé chudn duoc ndp luu chidu cho
B Ngoai giao ciia Ha Lan.

Piéu 38
(1) Céng udce nay s& c6 higu lyc vao ngdy thir sdu muoi sau ngay nép lwu chiéu
vén kién phé chuén thir ba quy dinh tai doan thir hai cia Biéu 37 Cong uéc nay.

(2) Cong udc ndy s& ¢ hiéu luc déi véi, Quoc gia d3 ky va phé chuan sau do
vao ngay thir sdu muoi sau ngay Quéc gia d6 ndp lwu chiéu vin kién phé chuén.

Diéu 39
(1) Bit ky Quoc gla nao khong tham gia Phién hep thir XI cua Hi nghi La Hay
vé tu phip quoc t€ ma la thanh vién cia Hoi nghi ndy hodc cua Lién Hop quoc
hodc cua mot co quan chuyén mén cua Lién Hop quoc hoédc Ja mét Bén tham gia

Diéu 1& ciia Toa 4n Cong 1y quéc té déu co the tham gia Cong udc nay sau khi néd
c6 hiéu lyc theo quy dinh cua doan thir nhit Piéu 38 Cong udc nay.

(2) Cac van kién dugce ndp huu chiéu cho B Ngoai giao ciia Ha Lan.

(3) Céng udc nay s& co hiéu luc doi véi Quoc gia gia nhép vao ngay thit sau
muoi sau ngdy ndp vin kién gia nhép.

(4) Viéc gia nhap sé chi ¢6 hiéu lyc trong mdi quan hé gilra Quo«. gia gia nhap
va Quoc gia ky két d3 tuyén bo chip nhin su gia nhip cia Qudc gia gia nhap
Tuyén bé nay duoc ndp luu chxeu tai B§ Ngoai giao Ha Lan: B nay sé chuyén tiép
mét ban sao chimg nhan cho mdi Qudc gia ky két théng qua con duong ngoai giav.

(5) Cong uéc nay s& c6 hiéu luc gura Quoc gia gia nhdp va Qudc gia tuyén bd
chap nhan viéc gia nhép ciia Quéc gia gia nhip vao ngay thir sau muoi sau ngay
ndp lwu chiéu vin kién chép nhan.

Pitu 40
(1) Bat ky Quéc gia nao, tai thoi diém ky, phé chudn hosc gia nhap, déu cd thé
tuyén b ring Cong ugc nay duge dp dung mé réng véi mot hodic mét vai hodc l&t

ca ving lanh thé ma quéc gia d6 chiu wrach nhiém tr ong cic mobi quan hé quo». 8.

Tuyén bd s& c¢6 hiéu luc vao ngdy Céng ude ¢6 hiéu luc déi véi Quéc gia ¢6 lién
quan.

(2) Vao bt ky thai diém nio sau dé, viéc dp dung mé rdng phai duoc thong bao
cho B§ Ngoai giao Ha Lan.
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(3) Cong udc nay s& co hiéu luc dbi véi cac ving 1anh thé dugc 488 cap trong
tuyén b 4p dung mé réong vao ngay thir sdu muoi sau ngdy thong bio quy dinh 1ai
doan trén.

Piéu 41
(1) Cong udc nay b hiéu lyc trong théi han ndm ném, ke tir ngdy Céng udc co

hiéu lyc theo quy dinh cla doan dau tién cia Diéu 38, ca d6i véi nhitng Quédc gia
da phé chuén Céng uéc ciing nhu déi véi Quéc gia gia nhép sau do.

2) Neu khong c6 tuyén bd rit khéi Cong udc, Cong wédc s& duge mac nhién gia
han mbi Jan 13 ndm nam.

(3) Tuyén bé rit khéi Cong ub6c phai duge théng bao cho B Ngoai giao Ha Lan
it nhat sau thang trudc khi két thic thdi han nam nam.

(4) N6 c6 thé duoc gidi han déi voi cac ving lanh thd nhét dinh ma Céng wdéc
ap dung.

(5) Tuyén bb rit khéi Cong udc s& chi c6 hidu luc déi véi Quéc gia di ra thong
béo bai udc. Cong udc sé duy tri hiéu luc véi cic nude thanh vién khée.

Dieu 42
B Ngoai giao Ha Lan phai thong bo cho céc nude néu tai Diéu 37, va cac nude
dd tham gia theo quy dinh cua Diéu 39 clia Cong udc ndy, nhimng diéu sau day:
a) Viéc ky va phé chuin quy dinh tai Diéu 37 Céng udc nay;
b) Ngay Céng udc ndy c hidu luc theo quy dinh cia doan dau tién cia Diéu 38
Coéng wdc nay;
¢) Viéc gia nhap quy dinh tai Diéu 39 Cong u6c ndy va ngiy ma viée gia nhdp cd
hiéu lyc;
d) Vige ap dung mé réng quy dinh tai Diéu 40 Cong udc ndy va ngdy ma tuyén bd
ap dung mo réng cé hiéu lyc;
e) Viéc chi dinh, bao luu va tuyén bé néu tai Diéu 33 va Piéu 35 Cong udc nay;
#) Tuyén bd bai uéc 8 cip tai doan thit ba cia Diéu 41 Céng woc nay.
Dé 1am bing, cac bén duéi ddy, duge sy uy quyén hop 16 cia Québc gia minh da ky
Coéng udce nay.

Lam tai La Hay, ngay 18 thang 3 nam 1970 bang tiéng Anh va txeng Phap. ca hai
vin ban déu c6 gia tri nhu nhau, mét ban sao phai dugc luu chiéu tai co quan luu
" chiéu cua Chinh phi Ha Lan va m{t ban sao dugc chimg thyc phai dugc gii qua

ducmg ngoai glao t6i cac Quéc gia tham du Phién hop thir X1 ciia Hai nghi La Hay
vé tu phap qubc té.



